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EN: the images shown in this instructions manual have
illustrative purpose. The product purchased by you may look
different.

HU: Az itmutatoban bemutatott kepek szemleletes ceélt
szolgalnak. Az On altal megvasarolt termék eltéré lehet.

RO: imaginile din acest manual au scop ilustrativ. Produsul
achizitionat de dvs poate sa difere.

GR: O1 eIkéveg TTOU gP@avifovTal o€ auTo TO EYXEIPIBIO
odNyIwV €XouV eVvOEIKTIKO oKoTTO. To TTpoidv TToU ayopdoaTe
MTTOPEI va QaiveTal SIAPOPETIKO.



Bed Rail
Instruction Guide

IMPORTANT KEEP FOR FUTURE REFERENCE:

READ CAREFULLY Your child's safety may be affected if you do not follow
these instructions. Do not use this product without reading the instructions for
use first. This bed rail is intended for children from 18 months and up to a
maximum of 5 years.

Please note: Before using the product, please take a few minutes to read this
manual and safety advise below to enable you to use it in the correct way.

WARNING! Safety advice:

* Never leave the child unattended!

» Make sure that the Bed Rail is never placed close to an open fire or other
strong source of heat, e.g. electric radiator, gas cooker.

» The Bed Rail is not recommended for use by children under the age of 18
months or when the child is over the age of 5 years.

» The Bed Rail should be used only when the child is able to climb in and out of
bed unaided.

» The Bed Rail should not be used as a substitute for a cot, as it cannot provide
the same level of safety as a cot.

» The Bed Rail shall be fitted so that its side, when in the locked positions or
when placed in fitted position, touches the side of the mattress.

» The Bed Rail should not be used unless the fixings are in place and securely
attached to the mattress.

* The Bed Rail should be checked to ensure that it is properly fitted and secure
once fitted in place.

» The Bed Rail should be periodically checked for its general condition with
particular reference to the security of any locking mechanism or hinges used on
the product.

* The maximum thickness of the mattress for which the Bed Rail is suitable shall
be 260mm

» The Bed Rail should not be used on a sleeping surface that is more than
600mm from the floor.

WARNING! Safety advice:

* To prevent the risk of strangulation it is essential to ensure that when the Bed
Rail is fitted into position, there is a gap of at least 250mm (10 in) between each
end of the bed and the corresponding end of the Bed Rail.

* Do not use additional and/or replacement parts other than those approved by
the manufacturer or distributor.

*+ DO NOT USE IN THE LOWERED POSITION (folded down position)



Parts

Before assembling the bed rail, please check to make sure the packaging
contains all parts below:

1. 1pcs Bag

2. 1pcs Upholstery

3. 1 pcs left and right base tubes connected with belt

4. 2pcs upper tubes

5. 2pcs bottom tubes

Assembly Instructions

1. Assemble the upper (4) and lower (5) tubes, ensuring the metal pins click into
place.

2. Insert the upper assembled tubes (4) into the upholstery opening and push
through to the other side.

3. Insert the ends of the top tubes (4) into the base tubes (3) as shown.
Make sure tubes (3) locked well during assembleing.
4. Pull both ends of the upholstery down over the base tubes.

5. Insert th bottom tubes (5) into the bottom of the upholstery and connect it to
the base tubes (3) as shown.

6. Place the baby bed rail on the bed with the base tubes under the mattress,
ensuring they are kept flat. Make sure that the bed rail is firmly in contact
with the mattress.

Pull the belt across the bed to the opposit side, ensuring the belts are kept
straight/perpendicular to the side of the bed. Position the anchor at the end of
the belt to hold the belt in place, using the buckle to tighten if necessary to
ensure a snug fit.

7. Folding the bed rail for storage To fold the bed rail, simultaneously pull the
buttons located at the bottom of the two base tubes (3), and push the top of the
rail forward or backwards. For storage the base tubes can fold almost flat
against the main body of the bed railas shown.

To disassemble the bed rail, repeat all the steps in reverse order.



Maintenance

Regularly check that nothing is broken, torn or missing and that no sharp edges
are exposed.

Stop using the bed rail if any issues are found and replace with approved parts.
IMMEDIATELY

replace any broken or damaged parts. Do not use replacement parts other than
those approved by the manufacturer or distributor. Until repaired, DO NOT use

the bed rail.

Cleaning
Clean with a damp cloth.

Do not use abrasive cleaners or bleach.
Only use mild soap if necessary, rinse and leave to dry.



Coccolle Nagy méretii leesésgatlo

Figyelem! Olvassa el figyelmesen ezt az utmutaté és tartsa meg jovébeli
jelentkezésre. A gyereke biztonsagaért, figyelye a utmutatoét és tartsa be a
leirasokat. Hasznalat el6tt, fontos az utmutatot elolvasni és megérteni.

Biztonsagi figyelmeztetések

1. Aleesésgatloé hasznalhaté a 18 honapos és 5 éves kodzotti gyerekek szamara.
2. Figyelem! Hasznalat el6tt, olvassa el az utmutatét és tartsa be az dsszes
tanacsokat egy helyes hasznalat érdekében.

3. Tilos a gyereket felnétt felligyelet nélkul hagyni.

4. Ellendrizze a termék elhelyezését és tartsa tavol barmilyen erés héforrastol,
mint példaul elektromos vagy gazfltétest.

5. Alleesésgatld nem megfelelé a 18 honapos alatti vagy az 5 éves folotti
gyerekeknek.

6. A leesésgatld megfelel® azoknak a gyerekeknek akik mar tudnad egyedil az
agyban lépni.

7. A leesésgatld nem helyetesiti a gyerekagyat mivel nem tad ugyan olyan
szinten biztonsagot garantaini.

8. Amikor helyesen van felszerelve a leesésgatld a matrachoz ér.

9. A leesésgatldo nem hasznalhat6 ha nincs megfelelé médon a matrac melé
rogzitve.

10. Amiutan befejezte a leesésgatld felszerelését ellendrizze hogy helyesen
legyen régzitve.

11. Ellendrizze rendszeresen a termék allapotat!

12. A leesésgatlot nem lehet rogziteni agy matracokhoz amelyek vastagabbak
260mm-nél.

13. Aleesésgatlét nem lehet hasznalni olyan alvd eszkdz6khdz amely
magasabbak 600mm-nél a padlotol.

14. A fulladasveszély elkeriilése érdekében sziikséges hogy a leesésgatld
helyes felszerelése esetén legaldbb 250 mm tavolsag legyen a matrac végei és
a védelem kozott.

15. Tilos hasznalni a terméket ha hidnyzd vagy romlott alkatrészek vannak rajta.
Csak a gyart6 altal jovahagyott alkatrészek helyesek.

16. Tilos a leeségatlét 6sszecsukva hasznalni.

Alkatrész lista

1. 1 db szallitasi és tarolasi taska

2. 1 db textil alkatrész

3. 1 db alapcsé ellatva jobb és bal felszerelési pantokkal
4. 2 db felsé cs6évek

5. 2 db alsé6 csévek



Felszerelés

1. Kapcsolja 6ssze a fels6 és als6 cséveket, ellenérizze hogy a fém csapok
legyenek helyesen bekapcsolva.

2. lllessze be a felszerelt cséveket a kiszabott résben a textil alkatrészen és
nyomja elére.

3. lllesssze be a kint maradt cs6 véget az alapcsében ahogy a 3 képen lathaté.
Ellenérizze hogy a cs6vek helyesen legyenek régzitve.

4. Huzza a textil alkatrészet lefele, az alapcs&vekre.

5. lllessze az also6 csévet a textil alkatrész alsé részére és régztise az 5.kép
szerint.

6. Helyezze el a leesésgatlot az alsd csdvekkel az agy matrac alatt. Ellendrizze
hogy a leesésgatld szilardan legyen felszerelve a matrac melett. Huzza at az
Oveket az &gy ellenkez6 oldaléara, ellendrizze hogy merblegesen legyenek.
Hasznalja az dvek végén talalhatd horgot az dv régzitésére és a csat
segitségével szoritja az dvet ha sziikséges.

7. Aleesésgatld 6sszecsukasara, huzza a gombokat amelyek a termék alsé
részeén talalhatoak és nyomja a gatlét elére vagy hatra. Tarolasra, a csdveket
Osszecsukva a textil alkatrészre kell tenni.

A leszerlésre kérjik csinalja a fenti Iépéseket forditva.

Tisztitas és karbantartas

Ellendrizze rendszeresen a leesésgatlo allapotat. Ha vannak romlott, kdrosodott
vagy hianyzoé alkatérszek helyetesiteni kell 6ket a gyart6 altal jovahagyott
alkatrészekkel.

A textil alkatrészeket egy nedves torlovel lehet térdini. Materialul poate fi sters
cu o laveta umeda.

Ne hasznaljon surol6 hatasu tisztitészert vagy fehéritészereket.

Hasznaljon enyhe mososzert, torélje le és hagyja megszaradni.



Coccolle Protectie laterala pentru pat

Atentie! Cititi cu atentie acest manual de instructiuni inainte de utilizare si
pastrati-l pentru referinte viitoare. Pentru siguranta copilului dumneavoastra,
cititi cu atentie si respectati instructiunile din acest manual. Inainte de a folosi
cest produs, cititi mai intai instructiunile de utilizare.

Atentionari de siguranta

1. Protectia de pat poate fi utilizata pentru copii cu varsta de 18 luni si pana la
maxim 5 ani.

2. Atentie! Inainte de a folosi acest produs, cititi cu atentie acest manual si
respectati instructiunile si sfaturile de mai jos pentru o folosire cat mai corecta.
3. Nu lasati niciodata copilul nesupravegheat.

4. Asigurati-va ca produsul este tinut departe de orice sursa de caldura
puternica, incalzitoare electrice sau pe gaz.

5. Protectia pentru pat nu este recomandata copiilor cu varsta sub 18 luni sau
peste 5 ani.

6. Este indicat ca aceasta protectie pentru pat sa fie folosita atunci cand copilul
poate sa urce sau sa coboare singur din pat.

7. Protectia pentru pat nu trebuie sa inlocuiasca patutul pentru copii fiindca nu
ofera aceeasi protectie.

8. Protectia pentru pat trebuie sa atinga slteaua in momentul in care este fixata
corect si prinsa corespunzator.

9. Protectia pentru pat nu trebuie utilizata daca nu este complet fixata in locurile
corespunzatoare si atasata in siguranta de saltea.

10. Dupa ce montati protectia pentru pat, asigurati-va ca este fixata
corespunzator.

11. Verificati periodic starea generala a produsului si in special elementele de
prindere si balamalele care trebuie sa fie in stare foarte buna.

12. Protectia pentru pat se va monta langa o saltea cu grosimeal/inaltimea
maxima de 260mm.

13. Protectia pentru pat nu trebuie folosita pe o suprafata de dormit care se afla
la mai mult de 600mm de la podea.

14. Pentru a preveni riscul de sufocare, este necesar ca atunci cand protectia
de pat este montata corect sa existe un spatiu de cel putin 250mm intre
capetele saltelei si ale protectiei.

15. Nu folositi protectia de pat daca are componente deteriorate sau lipsa,
pentru inlocuirea acestora se vor utiliza doar piese de schimb originale, de la
producator.

16. Nu folositi protectia de pat pliata.

Lista partilor componente

1. 1 buc geanta de transport si depozitare

2. 1 buc componenta textila

3. 1 buc tuburi de baza cu centuri de prindere, partea stanga si dreapta
4. 2 buc tuburi superioare

5. 2 buc tuburi inferioare



Plierea produsului

9. Mai intai, inlaturati salteaua pentru a elibera mecanismele de pliere.

10. Trageti manerul din partea de jos pentru deblocare. Trageti baza patutului in
sus aproximativ 25 cm.

11. Apasati butoanele de pe articulatiile centrale ale fiecarei laterale.

12. Strangeti patutul.

13. Asezati pe podea salteaua, cu partea moale in sus. Asezati patutul peste
saltea, rulati si prindeti cu scai.

14. Introduceti patutul pliat in husa si inchideti fermoarul.

15. Patutul este astfel gata pentru a fi transportat sau depozitat.

Asamblarea

1. Asamblati tuburile superioare si cele inferioare, asigurandu-va ca pinii metalici
sunt corect fixati.

2. Introduceti tuburile superioare asamblate in spatiul prevazut in material si
impingeti spre cealalta parte.

3. Introduceti capetele tuburilor superioare in tuburile inferioare conform fig.3.
Asigurati-va ca tuburile sunt imbinate corect si blocate la momentul asamblarii.
4. Trageti ambele capete ale materialului in jos, peste tuburile de baza.

5. Introduceti tuburile inferioare in partea de jos a materialului si conectati cu
tuburile de baza conform imaginii.

6. Asezati protectia pe pat cu tuburile de baza sub saltea, plate. Asigurati-va ca
protectia de pat este conectata ferm cu salteaua. Trageti centurile peste cadrul
patului, in partea opusa, asigurandu-va ca acestea sunt in pozitie
perpendiculara pe marginea patului. Folositi carligul de siguranta din capatul
centurilor pentru a fixa centura, folositi catarama pentru a strange centura daca
este necesar.

7. Pentru a plia protectia de pat, trageti butoanele care se afla pe tuburile de
baza si impingeti protectia de pat in fata sau in spate. Pentru depozitare, tuburile
de baza pot fi pliate pe protectia de pat.

Pentru a demonta protectia de pat, urmati pasii de mai sus in ordine inversa.

Intretinere si curatare

Verificati periodic protectia de pat. Daca are parti rupte, distruse sau lipsa
inlocuiti si folositi doar cu piese recomandate de producator. Folositi produsul
doar dupa ce este reparat.

Materialul poate fi sters cu o laveta umeda.

Nu folositi detergenti abrazivi sau inalbitori

Folositi un detergent delicat, stergeti si lasati sa se usuce.



Coccolle MAgupikd TTPOCTATEUTIKO YIO TO KPERATI

Mpoooxn! AlaBACTE TTPOCEKTIKA TO TTAPOV £YXEIPIOI0 0dNYIWY TTPIV aTTd TN XPAoN
KOl QUAGETE TO yia EANOVTIKA avagopd. Na Tnv acpdAeia Tou TTaidiol aag
d10BdaTE TTPOCEKTIKG KOl AKOAOUBAOTE TIG 0Onyieg Tou TTAPOVTOG EyXEIPISiOU.
Mpiv TN xprion Tou TTPoidvTog dIaBAaTe TIG 0dNYiEg XPronG.

Mpoe&idotroiNoelg ao@aAgiog

1. To TTpOCTATEUTIKO KPERATIOU €ival KATAAANAO yia xprion yia TTaidid nAikiag ato
18 punvwv £wg 5 €TWV TO TTOAU.

2. Mpoaooxn! Mpiv Tn xpron Tou TTPoidvTog dIaBAaTE TTPOCEKTIKA TO TTAPOV
EYXEIPIOIO Kal AKOAOUBNOTE TIG TTAPAKATW 08NYieg Kal CUPPBOUAEG yia TV
KATAAANAN xprion Tou.

3. Mnv agrjvete T10TE TO IS XWPIG ETTIBAEWN.

4. BeBaiwBeite 6T TO TTPOIOV QUAGCCETAI IAKPIG ATTO OTTOIGOATTOTE TTNYN
I0XUPNG BepudTNTOG | CWUATA BEPUavoNG f NAEKTPIKA A agpiou.

5. To TpooTaTeuTIKO KPERATIOU BEV GUVIATATAI YIa TraIdId KATW Twv 18 unvwv i
Avw Twv 5 €TWV.

6. To rpooTateuTikd KPERATIOU CuvioTaTal yia Xprion étav 1o TTaidi YTropei va
ONKwOEi i} va KaTéRel Ovo Tou aTTd TO KPERATI.

7. To rpooTaTeuTIKO KPERATIOU OEV TTPETTEI VA AVTIKABIOTA TNV Kouvia, dev
TTPOCPEPEI TNV idIa TTPOCTATIA.

8. To TpooTaTEUTIKO KPERATIOU TTPETTEI VA ayYilEl TO OTpWUA OTAV €ival CWOTA
OTEPEWMEVO.

9. To TpoCTATEUTIKO KPEPRATIOU BEV TTPETTEI VA XPNOIPOTIOIEITAI EQOTOV OeV gival
TIAPWG OTEPEWPEVO OTA AVTIOTOIXO ONuEia Kal Oev €xel OTEPEWOEI KAAG OTO
OTPWUA.

10. MeTa TNV TOTTOBETNON TOU TTPOCTATEUTIKOU KPERaTIoU BeBaiwbeite OTI £Xel
oTeEPEWOE CWOTA.

11. EAéyxeTe TTEPIOBIKA TN YEVIKH KATAOTAOT) TOU TTPOIGVTOG Kal 181aiTEPA TA
OTOIXEIO OTEPEWONG KAI TOUG PEVTECEDEG TTOU TTPETTEI VA €ival O€ TTOAU KAAN)
KatdoTaon.

12. To TTpoCTATEUTIKO KPERATIOU TOTTOBETEITAI SITTAQ O€ OTPWHA PE PEYIOTO
TTaxog/uwog 260mm.

13. To TTpoCTATEUTIKO KPERATIOU OEV TTPETTEI VO XPNOIMOTIOIEITAI O€ ETTIPAVEIQ
UTTVOU TTOU aTTEXEN TTEPICTOTEPO a1rd 600 mm aTTd TO ddTTEDO.

14. Na va ammo@euxBei evOEXOPEVOG KivOUVOG aopuiiag XpeIAdeTal va UTTAPXEI
XWPOG ToUAdxIoTov 250 mm peTagu Twv AKPWY TOU OTPWHATOG KAl TOU
TTPOCTATEUTIKOU, 6TAV TO TTPOCTATEUTIKO KPEPRaTIoU TOTTOBEeTNOE CWOTd.

15. Mnv xpnOIYOTIOIEITE TO TTPOCTATEUTIKO KPERATIOU EAV €XEI KATAOTPAYPEI )
Agitrouv e€apTANATA, yIa TNV AVTIKATAOTACT) TOUG XPNOIYOTIOIEiTE udvo yvAoIa
AVTAAAQKTIKG Q11O TOV KATAOKEUAOTH.

16. Mnv XpnOIYOTIOIEITE TO TTPOCTATEUTIKO KPERATIOU OTAV £ival SITTAWUEVO.

KatdAoyog §apTnudrwyv

1. 1 Tey. TOAVTA PETAPOPAG Kal ATTOBAKEUONG

2. 1 TeY. UQACHATIVO EEAPTNHA

3. 1 TeY. oWAAVEG BAONG PE INAVTEG OTEPEWONG OTNV APIOTEP Kal OeEIG TTAEUpPd
4. 2 Tep. Avw OWARVEG

5. 2 Tey. KATW OCWAAVEG



ZuvapuoAdynon

1. ZuvaoppoAoyAoTE TOUG ETTAVW Kal KATW OCWANVES, BePaiwBeite OTI o1 HETAAAIKOI
TTEIPOI €ival CWOTA OTEPEWMEVOL.

2. EioaydyeTte TOUG OUVAPHUOAOYNHEVOUG ETTAVW CWAARVES OTNV TTPOPRAETTOUEVN
B¢on kal oTTPWETE TTPOG TNV AAAN TTAEUPA.

3. Eloaydyete 10 dKpa TV Avw CWARVWY 0TOUG KATW CWARVEG CUPQWVA PE ThV
eikova 3. BeBaiwbeite 0TI 01 CWANVEG gival cwoTd EVWHEVOI Kal aoQOAICUEVOI TN
OTIYMN TNG GUVAPPOASYNONG.

4. TpaBnéte kai Ta dUO AKPA TOU UPATHATOS TTPOG TA KATW TTAvVwW aTTd TOUG
OwARveg Bdong.

5. TotmoBeTrOTE TOUG KATW CWANVESG OTO KATW UEPOG TOU UAIKOU KAl CUVOEDTE
TOUG OWARVES BAong oUP@WVA PE TV EIKOVA.

6. TOTTOBETAOTE TO TIPOCTATEUTIKO OTO KPERATI YUE TOUG CWANVES BAONG KATW ATTO
TO OTPWHQ, TTiTTed0. BeBaiwBeite 6TI TO TTPOCTATEUTIKO KPERATIOU €ival KAAd
ouvdedepévo e To aTpwa. TpaBrérte Tig {wveg TTAVW atrd To TTAAICIO Tou
KpePaTiou, oTnv avTiBeTn TTAeUpd, povTilovTag va Bpiokovtal e kABeTn B€on
oTnVv dkpn Tou KpePRaTioU. XpnoIUoTToIaTE TO AYKIOTPO ACPAAEIAg OTO AKPO TWV
{WVWV YIa VO OTEPEWOETE TN QWvn, XPNOIYOTIOICTE TNV TTOPTIN YIA VO OQIEETE TN
dwvn av xpelaceTal.

7. Ta va DITTAWOETE TO TIPOCTATEUTIKO KPeRATIOU, TPABAETE TO KOUPTTIA OTOUG
OWARVES BAoNG KAl OTTPWETE TO TTPOCTATEUTIKO KPERATIOU TTPOG Ta EUTTPOGS
TTpo¢ Ta TTicw. MNa TV atmodrikeuon ol cwAAveS BAonG UTTOPOUV va dITTAwBoUV
OTO KAAUPUA Tou KpeRaTioU.

Ma va aQaip€oETe TO TTPOCTATEUTIKO KPEBATIOU, AKOAOUBAOTE TA TTAPATTAVW
BruaTa avtioTpoa.

ZuvTripnon Kai Kaapiopog

EAEyxeTe TTEPIOBIKG TO TTPOCTATEUTIKO KpERaTIOU. EAV £xel OTTACEI, KATOOTPAQEI
1 A&iTTOUV €€QPTAPOTA, AVTIKATAOTAOTE KAI XPNOIYOTTOINOTE POVO eEapTAPATA
TTOU CUVICTWVTAI aTTd TOV KATOOKEUAOTH. XpNOIUOTTOINCTE TO TTPOIdV JOVO apou
ETTIOKEUQOTEI.

To UAIKO PTTOPEI VO OKOUTTIOTEN JE éva UypO TTavi.

Mn xpnoiyoTToIEiTE AEIOVTIKG ATTOPPUTTAVTIKA 1) AEUKOVTIKG.

XPNOIYOTTOINOTE £va ATTIO ATTOPPUTTAVTIKO, OKOUTTIOTE KOl AQrOTE VA OTEYVWOEL.
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